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Notas respecto a la entrevistada  
 
Ha fallecido. 
 
Notas sobre el proceso de transcripción y redacción 
 
Iniciales de la entrevistada:  NS 
Iniciales del entrevistador:   SP 
Hijo de la entrevistada:   BD [pseudónimo] 
 
 
Claves 
…  ꞊ Pausa corta (o cuando las palabras son repetidas o quien habla cambia de dirección en medio de una oración). 
(Pausa)  ꞊  Pausa extensa. 
Blabla  ꞊ Dicho con gran énfasis. 
(Blabla)  ꞊  Expresiones adicionales que son audibles. Lenguaje corporal. 
[Blabla]  ꞊ Información de fondo que podría ser útil. 
 
 
Notas sobre el proceso de redacción 

• Personas mencionadas han sido designadas bajo pseudónimos. 
• Ciertas localidades han sido removidas para proteger la privacidad de la persona entrevistada, así como de terceras 

personas. 
• Las fechas han sido transcritas con precisión. 

 
 
Lista de pseudónimos 

Pseudónimo Categoría 
Brian Douglas Hijo de la entrevistada (presente en la entrevista) 
Stuart Douglas Hijo de la entrevistada 
Douglas Apellido de casada de la entrevistada 
P. Declan Clérigo 
Jim Esposo de la entrevistada 
Sor Frances Abadesa de la lavandería 
Brid Tía de la entrevistada 
Charlotte Ryan Mujer que perdió su dedo en un accidente en la 

lavandería 
Sra. Thompson Vecina de la entrevistada 
Sylvia Residente del asilo 
Sharon Nieta de la entrevistada 
Adam Nieto de la entrevistada 
Frances Magdalena 

 
 
Información básica de la entrevistada 

Nombre/pseudónimo Nancy 
¿Cuándo nació? Alrededor de 1931 
¿Nacida fuera del matrimonio? Incierto 
Educada por Incierto 
Educación Incierto 
Orden Hermanas de la Misericordia 
Lavandería Donnybrook 
Desde Incierto, pero estuvo presente en los procesos 

electorales de 1962-1964 
Hasta Incierto 
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Duración de estadía Más de siete años 
Edad al ingresar Aproximadamente veinte 
Vía de ingreso  Familiares involucrados en la Legión de María 
¿Cambio de nombre? No, se rehusó a que las monjas lo cambiaran 
¿Corte de cabello/castigo? Fue golpeada con unas llaves por una monja; 

privación de alimentos; confinamiento solitario 
Circunstancias de salida retirada por un sacerdote 
Emigró No 
Padecimientos físicos Sí 
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[comienza la entrevista] 
 
SP Muchas gracias, Nancy, por tomar parte el día de hoy. 
 
NS Ajá. 
 
SP Así que, la primera pregunta que quiero hacerle es, ¿Puede contarme un poco sobre usted? 
 
NS Bueno, mi nombre es Nancy Douglas [pseudónimo para el nombre de la mujer entrevistada]. 
 
BD Shannon. 
 
NS Shannon, Nancy Shannon. 
 
BD Tienes ochenta y tres años, Nan. 
 
NS Ochenta y… 
 
BD Tres. 
 
NS Ochenta y tres años y ¿Mencionaré en dónde me estoy quedando? 
 
SP Puede hablar de todo lo que guste. 
 
NS Yo… de nuevo ¿Cuál es el nombre? 
 
BD Estás viviendo en el, en el asilo [nombre removido]. 
 
NS [Nombre del asilo removido]. 
 
BD Asilo de ancianos. 
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NS … asilo de ancianos. (pausa) Sin embargo ¿Debo mencionar el convento, no es así? 
 
BD [Inaudible] eso. 
 
NS [comienza a molestarse] ¿A quién? 
 
SP No, no, usted… podemos, podemos llegar a eso después. Yo sólo… ¿Se siente bien para continuar? 

¿Sí? 
 
NS Sí. 
 
SP Muy bien ¿Podría contarme sobre su vida antes de que fuera al convento? 
 
NS Oh, bueno, fue una gran vida. Tuve dos encantadores hijos y mi tía me dijo que iría a un lugar para 

cuidar a pequeños niños y le creí. Fui y mi tía me puso en el convento y mis hermanos-excepto uno. 
Fue realmente… él dijo “no, ella no irá a ningún convento”.  Ellos me llevaron y me encerraron en el 
convento. Ellos no me hubieran dejado salir (la voz se quiebra). Ellos ni siquiera me hubieran 
permitido ver a mi mami… ellos no me hubieran permitido ver… no querían que viera a mis hijos. 
Ellos decían “no quieres ver a tus hijos”. Y yo decía “quiero” y el único que me sacó del convento 
fue el padre Declan [pseudónimo] y él me sacó y me llevó al camión y fui a casa, y ahora soy feliz 
en donde estoy y ya no quiero que nadie me moleste más, nunca más (la voz aún se quiebra). 

 
SP Claro, claro ¿Se siente bien para continuar? 
 
NS Sí. 
 
SP ¿Gusta tomar un descanso? ¿Está…? 
 
NS No, estaré… 
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SP Está bien. 
 
NS … muy bien. 
 
SP Así que, cómo era su… ¿Cómo era su mamá? ¿Me podría contar sobre su mamá? 
 
NS Oh, mi mamá era encantadora. Su corazón se rompió en llanto cuando supo que yo iba a tener 

niños. No quería que me fuera y dije “oh, está bien, mami, conseguiré un poco de dinero, seré capaz 
de trabajar…” 

 
SP Claro. 
 
NS … y el trabajo que obtuve no era un empleo,2 era en un convento. 
 
SP  Ajá. 
 
NS Ni siquiera podía escribir, no podía tener ninguna de las cartas que llegaban, no me permitían 

tenerlas. Mi hermanastro vino una navidad, me dio un sobre con dinero para mí. Ellas tomaron el 
dinero. Ni siquiera lo vi. Jamás obtuve de ellas un centavo. 

 
SP ¿De dónde era? ¿De dónde es usted? 
 
NS Soy de [localidad removida]. 
 
SP Muy bien. 
 
NS [localidad removida]. 
 

 
2  En el inglés se hace una distinción entre “work” y “work job”, ya que el primer vocablo tiene un uso más amplio, abarcando 

el esfuerzo que se hace para lograr una meta. El segundo es para una labor específica y por la cual se recibe una 
retribución monetaria. Debido a eso he optado por traducirlas como “trabajo” y “empleo”. Nota del traductor. 
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SP Bien. Cuénteme. Cómo… antes del convento ¿Cuáles fueron las circunstancias en las que tuvo a 
sus hijos? 

 
NS Oh. 
 
SP ¿Cómo conoció a su pareja? 
 
NS Lo conocí en la iglesia. 
 
SP Ajá. 
 
NS Él solía… solía ir a misa cada mañana. Estaba frente a mí y se giró y me dijo “¿Te gustaría venir al 

Festival de las Fresas en Wexford?” 
 
SP Mhm. 
 
NS Yo dije “sí”. Fui y volví a casa. Al día siguiente me dije “¿Vienes para dar un paseo?” Le dije “claro”. 

Cuando regresamos, dijo “¿Te gustaría venir conmigo a ver al padre? Quiero preguntarle algo”. Yo 
dije “Seguro”. Fuimos con el padre y le dijo al padre “me quiero casar”. Y el padre le dijo “pero debes 
de traer contigo a tu chica”. Él dijo “ella está aquí”. Yo dije “¿Dónde?” Él dijo “tú. Te casarás mañana 
a las dos”. Casi colapso. 

 
SP Apuesto que sí. 
 
NS … y le había pedido venir a todos mis familiares y amistades. Ninguno de ellos [hubiera] venido a 

mi boda. 
 
SP Oh. 
 
NS Ni uno. 
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SP ¿No estaban contentos con su matrimonio? 
 
NS Estaban diciendo que era muy viejo para mí, pero dije que no me importaba. Me estaba casando 

con él. 
 
SP Por supuesto. 
 
NS … y si ustedes quieren venir a la boda, ustedes son bienvenidos. 
 
SP ¿Sabe cuántos años tenía usted? 
 
NS No. 
 
SP Está bien. 
 
NS No sé. Pero, él era mayor de lo que yo era. 
 
SP Muy bien. 
 
NS … y él era un correcto caballero. Quería llevar a las monjas ante la corte… 
 
SP Claro. 
 
NS … y yo no se lo hubiera permitido. 
 
SP Muy bien. Entonces, se casó… ¿Fue antes o después del convento? 
 
BD Creo que Nan se está confundiendo. 
 
NS Fue después… 
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BD Te refieres a haberte casado con Jim [pseudónimo]. 
 
NS Después del convento. 
 
BD Así es, te casaste con Jim. 
 
NS … estaba fuera del convento. 
 
SP Ah. 
 
BD Te casaste con Jim. 
 
NS … y me casé… 
 
SP Muy bien. 
 
NS … Jim Shannon [el primer nombre es un pseudónimo]. 
 
BD Ella no estaba casada… ella no estaba casada cuando nos tuvo a mi hermano y a mí. 
 
SP Muy bien. 
 
NS No. 
 
SP Muy bien, muy bien ¿Y su padre? 
 
BD No lo sabemos. 
 
SP No lo… 
 
BD No. 
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SP Está bien. 
 
BD Jamás pregunté, jamás supe. 
 
NS Él es el vivo [retrato] de mi padre. 
 
SP Muy bien. 
 
NS Allá está su fotografía y cualquiera que viene, dice “tu hijo en proceso, ese es tu padre.” Así que él 

es la viva imagen de ti y de tu padre. 
 
SP Bien. 
 
BD Mi madre está en esa foto, justo allá. 
 
SP Oh, sí, sí. 
 
NS Fue tomada en la playa. 
 
BD En la playa, sí, sí. 
 
SP ¡Que lindo!, eso es lindo. 
 
NS El resto son de mi nieta y nieto, y mis bisnietos… 
 
SP Ajá. Cuénteme ¿Sabe qué año era cuando fue llevada al convento? 
 
NS No. 
 
BD No. 
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SP Está bien. Entonces ¿Aún no le dan esos registros? 
 
NS No. 
 
BD No, eso es lo que estábamos diciendo. 
 
SP Claro. 
 
BD De cierta forma eran escépticos. 
 
SP Sí. 
 
BD … dijeron que no los tenían. 
 
SP Muy bien. Y cuántos… más o menos ¿Cuántos años tenía? Dijo que estuvo… 
 
NS Estuve ahí… 
 
SP Dijo que estuvo ahí por al menos veinte años o así. 
 
NS Así es. 
 
SP Muy bien. 
 
NS Sí, estuve ahí en todos mis cumpleaños. 
 
SP Ajá. Y qué hacía para su… acaso ellas… ¿Celebraba su cumpleaños? 
 
NS No, no. Ellas no me hubieran permitido. Tenías que visitar la iglesia cada mañana. 
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SP Ajá ¿Gusta platicarnos un poco sobre la rutina? ¿Qué tenía que hacer cada día? 
 
NS Lo primero que haces en las mañanas. tienes que decir tus oraciones afuera de la puerta de tu 

dormitorio. Luego bajas y desayunas. Entonces tienes tu desayuno, vas a la capilla… para una visita. 
Después regresas, aseas tu cuarto, luego bajas a la lavandería y haces el lavado. Tenía que lavar 
grandes sábanas. 

 
SP Ajá. 
 
NS … y cuando tenías hecho eso, tenías grandes cargas de… todos los padres del convento. Luego… 

ya que hacías eso, regresas y dices una oración en la iglesia. La misma que haces cuando comes. 
 
SP Ajá. 
 
NS Debes decir tus oraciones. Si no decías tus oraciones, eras castigada. 
 
SP Ajá ¿Cuánto… estaba trabajando cada día? 
 
NS Todos los días. 
 
SP Ajá. 
 
NS Cada uno de ellos. 
 
SP ¿Y qué hay de los domingos? ¿Qué hacía en un… 
 
NS Oh ¿En un domingo? Lo haces y luego vas a misa. 
 
SP ¡Caray! ¿Había algún día santo? ¿Tenía algún día de asueto? Ya sabe, como… 
 
NS Domingos. No trabajábamos los domingos. 



 13 

 
SP Muy bien. 
 
NS Si no trabajabas los domingos, ellas preguntaban “¿Por qué no fuiste a misa?” Yo decía “fui a misa.” 

Nunca me perdía la misa. Y decían “¿Me estás diciendo la verdad?”. Yo decía “te estoy diciendo la 
verdad. Nunca me pierdo la misa. Asisto a la misa de aquí.” Aquí [en el asilo] tenemos misma cada 
domingo y vas a misa. 

 
SP Así que ¿Aún asiste a misa? 
 
NS Todavía voy a misa y aún comulgo. 
 
SP Ajá. Antes estábamos hablando sobre esto ¿Le quitaron su nombre? 
 
NS No solía permitirles quitarme mi nombre. Mi nombre es Nancy Shannon y aún lo tengo. 
 
SP Ajá. 
 
NS Ellas hubieran tenido que… 
 
SP Ellas querían… 
 
NS … matarme antes para conseguirlo. 
 
SP … ellas querían quitarle su nombre ¿No es así? 
 
NS Sí. Hubieran tenido que matarme antes de tener mi nombre. Nadie lo tendrá. 
 
SP Ajá ¿Qué le obligaban a vestir? ¿Qué tenía que vestir? 
 
NS Oh, teníamos que vestir… am… un tipo uniforme. 
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SP Ajá. 
 
NS Mi nieta tiene una fotografía mía, creo, con una monja y caminábamos por el cementerio. 
 
SP Oh. 
 
NS No sé quién tomó la fotografía. 
 
SP Ajá. 
 
NS Se encuentra entre un montón de fotografías que tenía. 
 
SP Ajá. 
 
NS La monja estaba conmigo. Era una de las mejores y solía decirme “no mereces estar aquí”. Yo decía 

“lo sé” (la voz se quiebra). 
 
SP Ajá. 
 
NS ¡Oh, Dios! No puedo contarte (llorando). 
 
SP Está bien, Nan ¿Gusta un poco de agua? ¿Gusta algo de beber? 
 
NS (Respira profundamente). 
 
SP Ah, está bien. 
 
(Nancy continúa llorando). 
 
(Pausa). 
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NS (La voz se quiebra) Me dijeron que no iba a recibir visitas de mi madre, nunca más, o de mis… mis 

dos hijos, y yo dije “nadie me detendrá de ver a mi madre o a mis dos hijos, y no entregaré mi 
nombre”. 

 
SP Ajá. Y usted… cómo… ¿Compartía cuarto con otras chicas, otras mujeres? Ya sabe ¿Dónde 

dormía? 
 
NS No. En el cuarto no, estás en un cuarto sólo para ti. 
 
SP Muy bien. Así que ¿Es como un pequeño cuarto? 
 
NS Es más pequeño que eso. 
 
SP Claro, seguro. 
 
NS y es… 
 
SP ¡Vaya! ¿Tenía que dormir en cuarto así de pequeño? 
 
NS Sí y ellas tenían… solían pararse frente a tu puerta y tocar una campana para que te levantaras a 

las cinco en punto. En punto de las cinco de la mañana nos levantábamos. Podíamos bañarnos 
nosotras mismas. Teníamos que bañarnos nosotras mismas, limpiarnos nosotras mismas, 
prepararnos para la misa. Ir a misa, volver y tender la cama y todo eso. Luego regresar y haces tu 
trabajo en la lavandería. 

 
SP Ajá. Podría decirnos nuevamente… yo… yo sé cuál es, pero ¿Podría decirme el nombre de la 

lavandería?… o el nombre del convento en el cual estuvo. 
 
NS Sí, Hermanas de la Misericordia. 
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SP Así es. 
 
NS … Donnybrook… 
 
SP Ajá. 
 
NS … convento… 
 
SP Ajá. 
 
NS … y la abadesa era la hermana Frances [pseudónimo]. 
 
SP Muy bien. 
 
NS … y había otra monja. No logro recordarlo. 
 
SP Ajá ¿Alguna vez se le permitió salir? 
 
NS No, no. 
 
SP Está bien. 
 
NS y mi hijo menor estaba en el hospital… 
 
SP Ajá. 
 
NS … ni siquiera se me permitía verlo (la voz se quiebra). 
 
SP Y… entonces estaba… ¿Tuvo algunas visitas de su… 
 
NS Sí. 
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SP … familia? 
 
NS Así es. 
 
SP ¿Podría describir cómo eran esas visitas? 
 
NS Eran adorables. Ver a mi madre, a mis dos hijos y a mi vecina. Y ella dijo “Sra. Douglas 

[pseudónimo], debe sacarla de aquí. Ella no merece estar en este convento”. Y ella dijo… mi madre 
dijo “la sacaría si pudiera, pero su tía la trajo y su tía murió”. Me dejó en el convento y yo… el único 
que me sacó de ahí fue el padre Declan. 

 
SP Sí, sí. 
 
(Pausa). 
 
NS ¡Oh! (dicho con un suspiro). 
 
SP Lo está haciendo muy bien. 
 
NS (La voz aún se quiebra) Yo… ellas me golpearon con las llaves. Me encerraron en… en una como 

celda, me encerraron y me dieron té y pan duro por dos días. 
 
SP ¿Ocurrió esto la primera vez que la ingresaron? 
 
NS Cuando estaba en el convento. 
 
SP Ajá ¿Por qué le hicieron eso? 
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NS Porque3 no dijera la verdad acerca de esta mujer que murió, que fue enterrada en el terreno del 
convento y quería decir la verdad, pero ellas no escuchaban y desde entonces, esto se repetía en 
mi mente. 

 
SP Ajá ¿Y cuál era la verdad? ¿Cuál era la…? 
 
NS Era la verdad. 
 
SP Ajá. Qué era eso que quería… ¿Qué era eso que quería decir? 
 
NS Quería decir que ellas debieron haberle contado a este caballero que su madre fue enterrada… 
 
SP Ajá. 
 
NS … en el cementerio, pero no lo hicieron. Le mostré dónde estaba la tumba… tuve que mostrarle 

dónde fue enterrada su madre (llorando).   
 
SP Ajá, sí. 
 
NS Cada día hago oración por esa mujer. 
 
SP Ajá. 
 
NS Incluso cuando estoy tejiendo hago una oración por ella. Nunca olvidaré. 
 
SP ¿Era su amiga? 
 
NS Ella era mi amiga. Me cuidaba cuando estuve ahí. 
 

 
3  Lo correcto debiera ser “para que no dijera…”. Sin embargo, en el texto puede leerse “because…” y no “so that I wouldn´t 

tell…”, lo cual sería la forma idónea, pero se ha optado por respetar el habla de la entrevistadora. Nota del traductor. 
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SP Ajá ¿Ella estuvo ahí más tiempo? ¿Estaba ahí antes que usted, verdad? 
 
NS Ella estuvo ahí más tiempo… 
 
SP Ajá. 
 
NS … antes que yo… 
 
SP Ajá. 
 
NS … y ella me dijo “sé cuidadosa con lo que dices” y yo dije “diré la verdad. No voy a decir una mentira 

porque es un pecado decir una mentira”. 
 
SP Ajá, sí ¿Se le permitió hablar con otras mujeres mientras estaba trabajando? O… 
 
NS No, no se te permitía hablar cuando estabas trabajando. Podías hablar cuando tenías un pequeño 

descanso. 
 
SP Ajá, sí. Durante estas visitas con sus hijos y su madre, ¿Cómo eran? 
 
NS Oh… 
 
SP Es decir ¿Eran supervisadas? 
 
NS Ellas… les permitían entrar, la puerta se sellaba cuando estaban conmigo, y la monja se sentaba 

con nosotros en la habitación y no podía conversar de lo que quería hablar porque no me lo 
permitían. 

 
SP Ajá, sí. 
 
NS No me dejaban hablar. 
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SP Las visitas sólo ocurrían en… en un cuarto ¿Cierto? 
 
NS Era en un cuarto… 
 
SP Ajá. 
 
NS … como una oficina. 
 
SP Ajá. 
 
NS No me dejaban a solas con mi madre o mis hijos. 
 
SP ¿Cómo se sintió cuando vio a su familia? 
 
NS Oh, era muy feliz. Quería salir, pero no podía. Ellas no lo hubieran… podían salir. 
 
SP [Hacia Brian] ¿Cómo recuerda las visitas? 
 
BD Lo hago. No recuerdo estar en… recuerdo que solíamos estar en el jardín. Podíamos caminar por 

el jardín. 
 
SP Ajá. 
 
BD Pero, siempre había una monja al lado tuyo. 
 
SP Ajá. 
 
BD … y frente a ti, cuando salías a caminar por los alrededores ¿Conoce esa estatua bendita de ahí? 
 
SP Ajá. 
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BD Justo ahí había asientos donde te podías sentar y conversar, pero siempre había una monja cerca 

de ti. 
 
SP Bien. 
 
BD No recuerdo haber estado en el cuarto, pero recuerdo haber ido al convento. A mí no me gustaba 

porque estaba, estaba obscuro. 
 
SP Mhm. 
 
BD Con goteras, monótono ¿Sabe a lo que me refiero? 
 
SP Ajá. 
 
BD Como una prisión. Creo que sólo tenía cinco o seis… 
 
SP Ajá. 
 
BD … pequeño. Es sólo que estas cosas se te clavan en la mente, sabe. 
 
NS Ajá. 
 
SP Cuál… cuando fuiste allá ¿Eras conscientes de a dónde ibas? O… 
 
BD No, sólo de que íbamos a ver a mi… Nan. 
 
SP ¿Nadie te dijo dónde estaba tu mamá? O… 
 
BD Bueno, sabíamos que era un hogar, pero no… 
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SP Ajá. 
 
BD … sabíamos que era como una prisión. 
 
SP Ajá. 
 
BD Aunque al principio ella trabajó ahí, hasta que nuestra abuelita nos dijo… 
 
SP Ajá. 
 
BD … que su tía y hermana la metieron ahí. 
 
SP Muy bien. 
 
BD Su tía estaba en la cima de la Legión de María en [localidad removida] ¿No es así? 
 
NS Sí, es correcto. 
 
BD Tía Brid [pseudónimo]. Ella era la cabeza de la Legión de María en [localidad removida]. 
 
SP Oh, ya veo. 
 
BD ¿Sabe? 
 
SP Bien. 
 
BD Creo que la razón por la cual fue ingresada ahí fue porque nos tuvo fuera del matrimonio. 
 
NS Es correcto. 
 
SP Ajá. 
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BD ¿Sabe a lo que me refiero? Mi hermano y yo. 
 
NS Eso fue [lo que pasó]. 
 
SP Ajá. 
 
BD Ajá. 
 
NS Mis hermanos eran Richard, Stephen y Gerard [pseudónimos]. Ellos me llevaron al convento. 
 
SP Y cuando saliste ¿Aún estaban sus hermanos? 
 
NS No, todos estaban muertos. 
 
SP Oh ¿Lo estaban? Oh… 
 
BD Bueno, no, creo que tu hermano Gerard… 
 
NS Richard. 
 
BD … Richard aún estaba vivo. Él vive en [localidad removida]. 
 
NS Richard aún estaba vivo. 
 
SP Ajá. 
 
BD Sí, tu hermano Stephen estaba en América. 
 
NS Ajá. 
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BD Tu tío… tu hermano Thomas [pseudónimo] estaba en Australia. 
 
NS Ajá. 
 
BD Él te buscó. Gerard estaba en Canadá. 
 
NS Sí, él murió [detalles de identificación removidos]. 
 
BD … y Peter [pseudónimo], tu hermanastro, él estaba en el ejército. 
 
NS Ajá. 
 
BD Él era un oficial del ejército. Él estaba en el ejército. Él te buscó. 
 
NS Sí, él fue el único que vino a verme. 
 
BD Peter, así es. 
 
NS Él me buscó en el convento y solía darme una carta, un sobre con dinero y me quitaron ese dinero 

y no me lo daban. 
 
BD No permitían tener nada, como bien sabe. 
 
NS No se me permitía tener ningún dinero. 
 
SP ¿Tuvo… 
 
NS Fue… 
 
SP … alguna pertenencia? 
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NS No. 
 
SP ¿No? ¿Nada? 
 
NS Todo lo que tenía me lo quitaron. 
 
SP Y estaba… cuando estaba ahí podía… ¿Fue golpeada por las monjas de ahí? ¿Experimentó golpes? 
 
NS No, ellas no golpeaban… no lo hacían… sólo una monja me golpeó con las llaves… 
 
SP Ajá. 
 
NS … y aún puedo ver la llave de plata, las grandes llaves y quiero sacarlo de mi mente.4 
 
SP Ajá. 
 
NS ¿Sabe? 
 
SP Por qué… ¿Le molestaría decirme el por qué le pegó? 
 
NS Oh, porque le dije a una chica “tienes que hacerlo, no es mi trabajo… 
 
SP Ajá. 
 
NS … y la monja me pegó por decirle que lo hiciera. Ella dijo “me corresponde a mí decirle”. Bueno, dije 

yo “¿Por qué no le dijo?” y la monja me pegó con las llaves. 
 
[Inaudibles conversaciones del asilo en el fondo]. 
 
SP ¿Aún tiene alguna marca? 

 
4  Véase tambien: MAGOHP/80/ANON. Sara también menciona haber sido golpeada con unas llaves en Donnybrook. 
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NS Ajá. 
 
SP Es… me estaba diciendo que fue en su… 
 
NS Ajá. 
 
SP … en su brazo ¿No es así? 
 
NS En mi mano. 
 
SP Claro. 
 
(Nancy muestra la marca al entrevistador). 
 
NS Está ahí… 
 
SP Ajá. 
 
NS … esta mañana estaba duchándome y la chica dijo “¿Qué es esa marca en su brazo?” Yo dije “eso 

fue de cuando me golpearon” … 
 
SP Ajá. 
 
NS … “¿Y quién te golpeó?” y no le dije, porque no dije… no digo que estuve en el convento. 
 
SP Está bien. Platíqueme ¿Fue insultada o… 
 
NS Oh, sí. 
 
SP … humillada? 
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NS Ajá. 
 
SP Algo por el estilo. 
 
NS Se me dijo que no usara mi nombre. 
 
SP Ajá. 
 
NS Bueno, dije “no respondo a tu nombre, al de alguien más. Mi nombre es Nancy Shannon”. 
 
SP Ajá. 
 
BD Bueno, supongo que en ese entonces era Nancy Douglas. 
 
NS Ajá, Nancy Douglas en ese momento. 
 
SP Ajá. 
 
NS Yo dije, dije yo “no le daré mi nombre a nadie. El único a quien le entregué mi nombre fue a Jim 

Shannon”. 
 
SP Ajá, sí ¿Cómo eran sus horas de comida? ¿Cómo era la comida ahí? 
 
NS La comida estaba bien. 
 
SP Bien. 
 
NS Ya sabe. 
 
SP ¿Puede describírmela?  
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NS No, no podías hablar cuando recibías tus comidas. Tenías que guardar silencio. 
 
SP Ajá. 
 
NS Si abrías la boca eras castigada, pero la comida… las comidas eran encantadoras, pero aquí [en el 

asilo], las comidas son hermosas. 
 
BD A lo que ella se refiere es a lo que te daban de desayuno por las mañanas en el convento. 
 
NS En el convento. 
 
BD Ajá, sí. 
 
NS Sólo una taza de té y pan y cosas así, pero aquí tienes todo. 
 
SP Ajá. 
 
BD ¿No te daban un desayuno completo en el convento… 
 
NS No. 
 
BD … o algo similar? 
 
NS Oh, no, no lo tenías. 
 
BD ¿O papilla de avena? 
 
NS No. 
 
BD No. 
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SP ¿Qué tenía como almuerzo en el convento? 
 
NS Podías tener un poco de asado o algo así… 
 
SP Ajá. 
 
NS … para el almuerzo, ya sabe. 
 
SP ¿Solían las monjas comer con ustedes? 
 
NS No. Las monjas solían… una monja solía comer y leía las oraciones… 
 
SP Bien. 
 
NS … diciendo las oraciones. 
 
SP Oh, mientras comían se proseguía con las oraciones. 
 
NS Había oraciones todo el tiempo… 
 
SP Bien. 
 
NS … cuando estabas comiendo. 
 
SP Bien. Dígame ¿Para quién lavaban? Cuáles eran… cuáles eran… 
 
NS [Lavado] público. 
 
SP … ajá. 
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NS … sábanas y cosas así. Yo estaba en el gran colador. 
 
SP Bien. 
 
NS Entonces… 
 
SP ¿Solamente eran sábanas? O… 
 
NS Grandes… no, lavé sábanas, planché la ropa de los padres y supe que era de un padre porque el 

nom… nom, el nombre del padre Declan estaba en sus ropas y supe que era mi sacerdote quien 
solía venir a verme en las misas. 

 
SP ¿Cómo conoció a este padre? ¿Era el padre que oficiaba las misas en el convento? 
 
NS Bueno, había un concierto y él estaba ahí. Era golfista, vestido como golfista, y él dijo “quiero que 

alguien rece por mí”. Yo dije “rezaré por usted” y él dijo “bien, puedes rezar por mí y mis hermanos 
y mi hermana”. Y él tenía dos hermanos sacerdotes de la misma orden y una hermana. 

 
SP Dígame, en cuanto a cartas… 
 
NS Oh. 
 
SP … cuando recibía cartas… ¿Recibió cartas de la gente? 
 
NS No. No me daban mis cartas. 
 
SP No, está bien. 
 
NS No las leían para mí… 
 
SP Bien. 
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NS … o nada. 
 
SP Bien ¿Qué hay de usted? Alguna vez… digo ¿Alguna vez le pidió a alguien que escribiera una carta 

por usted? 
 
NS Lo hice, sí. 
 
SP ¿Sí? 
 
NS Bueno, una vez. 
 
SP ¿Y lo hicieron? ¿No? 
 
NS Dijeron que no, que estaban muy ocupadas. “Estoy muy ocupada como para escribir cartas por ti.” 
 
SP ¡Oh, terrible! ¿Hay algo más que recuerde de aquella época? 
 
NS Oh. 
 
SP De hecho, quería preguntarle sobre… sus amigas. Cómo era… ¿Se relacionaba bien con las otras 

mujeres? 
 
NS Oh, sí. Me llevaba bien con las otras mujeres 
 
SP Ajá ¿Podría contarme algo acerca de alguna de ellas? 
 
NS Ahí estaba esta mujer, y ella era ciega, y esta otra… chica intentaba atacarla. Yo decía “déjala en 

paz, ella no puede verte”. 
 
SP Ajá. 
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NS Ella fue a golpear a esa monja y le dije a… fui a salvar a la monja. Ella… donde… ella jaló el velo 

de la monja, pero otra monja me agarró y me regresó al cuarto donde estaba y dijo “tú estarás ahí 
por decir mentiras”, yo dije “nunca he dicho una mentira”. Ella golpeó a esa monja y le desgarró el 
velo. 

 
SP Ajá, oh. 
 
BD ¿Recuerdas haberme contado sobre una de tus amigas, la que perdió el dedo? 
 
NS Sí, el colador atrapó su dedo. 
 
BD … y ahí le dijo a la chica… 
 
SP Oh. 
 
NS Su nombre era Charlotte [pseudónimo] Oh ¿Era ella… Charlotte Ryan [pseudónimo]? 
 
BD ¿Era su verdadero nombre o era su…? 
 
NS Yo… no, ese no era su verdadero nombre. 
 
BD ¿Ella perdió su dedo, no es cierto? Tú estabas diciendo. Sí, recuerdo que me contabas. 
 
NS Se le atoró su dedo en el colador. Nunca obtuvo un centavo por ello. 
 
SP Oh. 
 
NS Perdió dos de sus dedos, creo. 
 
SP Oh. 
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NS Los dedos simplemente cayeron, y todos vimos… los gritos. Fue… 
 
SP ¿Fue llevada al hospital? Supongo que… 
 
NS Ajá. 
 
SP … sería llevada, ajá. 
 
NS La llevaron y las monjas dijeron que fui yo quien puso su mano en el colador, yo no lo hice. No me 

acerqué a la mujer. 
 
SP ¿Estaban culpándola? 
 
NS Sí, dijeron que la empujé al colador, y no lo hice. 
 
SP No. 
 
NS Nunca la toqué. 
 
SP ¿Fue castigada?  
 
NS No, no, no lo hicieron. 
 
SP Bien. 
 
NS Yo dije “no lo hice.” 
 
SP Ajá. 
 
NS Yo dije “conozco a la mujer que lo hizo”. 
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SP ¡Jesús! ¿Entonces alguien la empujó? 
 
NS Ajá. 
 
SP ¿Le ocurrió a usted algún accidente? 
 
NS No. 
 
SP Bien ¿Y… 
 
NS Nada. 
 
SP … también dijo que debía fregar pisos, verdad? 
 
NS Sí. 
 
SP Y… 
 
NS Teníamos que lavar la ropa. 
 
SP Ajá. 
 
NS Estaba de rodillas sobre un piso de concreto, y creo que fue por eso que mi cuerpo pescó la artritis. 
 
SP Ajá. 
 
NS No puedo caminar, ni nada. 
 
SP Ajá. Para… personas como yo que nunca han estado en una lavandería ¿Cómo era? ¿Puede… 

puede describirlo para mí? ¿Cómo se sentía? 
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NS Oh, se sintió terrible. Traba… estabas en la lavandería todo el tiempo. El único momento en que te 

dejaban salir era cuando terminabas el lavado. Podías salir y sentarte en cualquier parte, pero no 
podías hablar sobre lo que ocurría. 

 
SP ¿Alguna vez pensó en que saldría? 
 
NS No, no lo hice. Sólo fue por este padre que salí. 
 
SP Ajá. 
 
NS Le pedí que me llevara. Dijo que lo haría. Me sacó y me dejó en la parada del camión en el 

convento… en la iglesia y subí al camión [número removido] hacia [localidad removida]. 
 
SP Ajá. Entonces cuando la llevaron… la ingresaron… el día que llegó, nunca le dieron, digamos, una 

fecha de salida… 
 
NS No. 
 
SP … o un día… 
 
NS No. 
 
SP … ellos sólo… 
 
NS Ellas sólo dijeron… yo dije “mi nombre es Nancy Douglas.” “Bueno, tienes que cambiar eso.” Yo dije 

“no, no lo he hecho, mi nombre es Nancy Douglas y se va a quedar así.” 
 
SP Ajá ¿Cuántas mujeres murieron cuando usted estuvo ahí? 
 
NS No, sólo murió esta mujer. 
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SP Ajá. 
 
NS Había un par de mujeres de [localidad removida] que fueron enterradas ahí mucho tiempo atrás. 
 
SP Ajá, bien. 
 
NS Porque lo había visto… lo había visto en sus lápidas. 
 
SP Cuando murió su amiga, hubo… ¿Hubo un funeral? 
 
NS No, es seguro que fue enterrada en el cementerio. 
 
SP Bien, así que ¿Nunca hubo alguna clase de ceremonia? 
 
NS No, no la hubo, nunca. 
 
SP ¡Dios mío! ¿Sólo era una gran fosa común? 
 
NS Ajá. 
 
SP ¿Ahí eran enterradas? 
 
NS Ajá. 
 
SP Bien. Sólo para hablar de su… del día en que usted… si quisiera contarnos más sobre el padre y 

su… y cómo te sacó. Lo que me estaba platicando. 
 
NS Ajá, cuando ese padre vino a oficiar misa, a la mañana siguiente me llamó a la oficina para hablar 

con él y hablé con él y dije “quiero salir-ahora. Afuera tengo mi ropa lista”. Y me sacó, tomé el 
camión. Me llevó a… llegué a [localidad removida] y mi madre estaba afuera e hice la cena para 
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ella. La tuve lista y ella le dijo al SR. Thompson [pseudónimo], en la casa de enseguida5, “¿Cómo… 
cómo te metiste en la casa para preparar la cena?” y el Sr. Thompson dijo “yo no fui. Nancy lo hizo”. 
Ella dijo “no pudo haber sido Nancy, ella está en… encerrada en el…” 

 
[La entrevista es interrumpida por una tercera persona. Conversación irrelevante es removida]. 
 
NS Cuando estuve en… ahora no sé lo que dije. 
 
BD Estabas en casa. 
 
SP Estaba contando sobre el hogar. 
 
BD Llegaste a casa. 
 
NS Cuando estuve en casa, mi madre dijo “¿Cómo llegó esa comida?” y el Sr. Thompson abrió la puerta 

y mi madre dijo “¿cómo es que… ella llegó hasta aquí?” y casi muere mi madre cuando me vio. 
 
SP Oh. 
 
NS Ella me dijo “¿Cómo saliste? ¿No te habrás escapado, verdad?” Yo dije “no, mi sacerdote me sacó 

y me dejó en el camión y tomé el [número del camión removido] hacia [localidad removida]” y desde 
entonces no he conocido [localidad removida]. 

 
SP Ajá, sí. 
 
NS No la conozco. 
 
SP Me dijo que cuando estaba platicando con el padre, cuando la sacó… 
 

 
5  Evidentemente se trata de un vecino. He querido respetar el texto original y por eso no alterarlo para alguna frase 

aclaratorio como “nuestro vecino” o “era el vecino”. Nota del traductor. 
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NS Ajá. 
 
SP … había visto un rasguño. 
 
NS Ajá. 
 
SP ¿Puede contarme lo que había ocurrido? 
 
NS No… no puedo recordar. Sé que por algo recibí un cinturonazo en la cara. No sé si fue una monja 

quien me pegó antes de que fuera. 
 
SP Bien, bien, y luego el padre vio eso. 
 
NS Sí, sí, él me dijo “¿Qué le pasó a tu cara?” Yo dije “fui yo”.6 No le dije por qué. 
 
SP Ajá, sí ¿Cómo se sintió cuando estaba en ese camión rumbo a casa? 
 
NS Oh, pensé que estaba en la cima del mundo. 
 
SP Ajá. 
 
NS Pensé que el camión nunca llegaría a [localidad removida] y el conductor dijo “Estás bien, estás a 

salvo, no te preocupes. Sé dónde vives y sé quién eres” y todo eso. Dije “lo sé”. Dije “quiero llegar 
a casa cuanto antes”. Y me dejó y dijo “ve derecho por ese camino, por ese camino vives… 

 
SP Ajá. 
 
NS … en el número [número removido].” Dijo “no olvides ese número”. 
 

 
6  En el original puede leerse “I hit it” cuya traducción sería “Lo golpeé”, como posible alusión a que ella misma se hizo el 

daño. Es por eso que opté por esta frase de “yo fui”. Nota del traductor. 
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SP ¿Sabe qué año era? 
 
NS No. 
 
SP No, está bien. 
 
NS No podía decírselo. No puedo recordar… 
 
SP Bueno, no, está bien. 
 
NS … nada. 
 
SP Entonces ¿También se reunió con sus hijos? 
 
NS Sí, vinieron y mami estaba ahí y estaba cenando. Yo tenía preparada toda la cena y me estaba 

sentando. Stuart [pseudónimo] dijo “Oh, mami, qué…” y Stuart me decía “¿Qué estás haciendo 
aquí?” Dije “estoy en casa”. Él dijo “tú no eres mi madre”. Esas fueron las palabras que dijo (la voz 
se quiebra). 

 
(Pausa). 
 
BD No te conocía. No lo sabía. 
 
SP Ajá. 
 
BD Estuvo bien, como, ya sabes. 
 
NS Ajá, él no sabía. Él no sabía. 
 
SP Ajá. 
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BD Pensó que abuelita era la madre. 
 
SP Ajá, entiendo, sí. 
 
NS Él pensó que mami era… mi madre, ya sabes. 
 
SP ¿Cuánto tiempo le tomó aceptarla? 
 
NS Oh, él lo aceptó. 
 
BD Bueno ¿Fue después de un par de semanas? ¿Sabes? 
 
NS ¿Hmm? 
 
SP Oh, bien, sí, pero ¿Eso la entristeció mucho? 
 
NS Lo hizo. 
 
SP ¿Qué hizo después? ¿Trabajó cuando salió? 
 
NS Ajá, trabajé en el asilo [nombre removido] en [localidad removida]. 
 
SP Ajá. 
 
NS Trabajé ahí por un tiempo. Lo dejé porque ella era muy cruel. 
 
SP Bien. 
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NS Sabe, si uno pedía un aumento, no lo tenía. Solía trabajar con instrumentos de metal7 y cuidar de 
los pacientes. 

 
SP ¡Oh, caray! 
 
NS Ajá, yo… 
 
SP ¿Un asilo como este? 
 
BD Uno más pequeño que este, sabe… 
 
NS No, era uno pequeño. Era una casa pequeña… 
 
SP Bien. 
 
NS … y ella tenía… ella solía tener tres pacientes y yo solía cuidarlos. 
 
SP Ajá. Entonces, le gusta cuidar… ¿Le gustó cuidar personas? 
 
NS Oh, amo cuidar por… 
 
SP Ajá. 
 
NS … aquí te dirán. 
 
SP Ajá. 
 

 
7  “I used to do the brasses”, la última palabra representa un problema. Además de ser la forma plural de “brass”, este 

vocablo comúnmente se usa como sustantivo y se traduce como “latón/metal/bronce/instrumentos de metal/dinero”.  Sin 
embargo, aquí aparece como verbo, con lo cual las dos últimas opciones podrían tener mayor sentido, con la frase de 
“tocar instrumentos de metal” o “trabajar con/manejar dinero”. Por lo ambiguo que pudiera ser y al no tener pistas en lo 
que resta de la entrevista, lo he traducido como “instrumentos…” sin especificar más. Nota del traductor. 
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NS No puedo… yo no… si veo a un paciente moviéndose, llamo a las enfermeras. 
 
NS Es por eso que tengo esta campanita alrededor del cuello (ríe). 
 
SP Oh ¿Qué hizo después de ese asilo? Trabajó… ¿Trabajó en otro lugar? O… 
 
NS No, no. 
 
SP Bien. 
 
NS Me quedé en casa. 
 
SP Bien, muy bien. 
 
NS Me quedé en casa para cuidar a mis hijos. 
 
SP Ajá. 
 
NS … y am… 
 
BD Conociste a Jim en ese entonces y te casaste con Jim 
 
NS Es correcto. 
 
SP Ajá. 
 
NS Me casé con Jim… 
 
SP Ajá y… 
 
NS … y fueron los años más felices de mi vida. 
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SP Aquellas memorias del convento ¿Han vuelto…? Vuelven… ¿Volverían a usted? Ya sabe… 
 
NS Lo hicieron. 
 
SP Ajá. 
 
NS Por un tiempo, hasta que esa chica vino a hablar conmigo.8 Me dijo que lo borrara de mi mente y lo 

borré. No puedo recordar nada más. 
 
SP Ajá. 
 
NS Usted sabe. Me dijo que no debía preocuparme. 
 
SP ¿Le ha contado a alguien sobre esa época? ¿Le platica a la gente que estuvo en este… 
 
NS No. 
 
SP …convento? 
 
NS No. 
 
SP Bien. 
 
NS Lo único que dije, aquí un día un enfermero me vio llorando y me preguntó por qué estaba llorando, 

y me animé y le conté. 
 
SP Ajá. 
 
NS Él dijo “no te avergüences”. Él dijo “no fue tu culpa” (llorando). 

 
8  Claire McGettrick visitó a Nancy en el asilo para explicar el proceso de la entrevista. 
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SP Así es, exactamente. 
 
BD Aquí había otra mujer que te conocía ¿Recuerdas a Sylvia [pseudónimo], la pobre Sylvia? 
 
NS Ajá. 
 
BD Sylvia pensó que iba a… Sylvia y tu eran… ellas fueron juntas a la escuela. 
 
NS Ajá. 
 
SP Oh. 
 
BD Aquí falleció hace un par de meses. 
 
SP Oh ¿En verdad? 
 
NS Así es. 
 
BD Pensó que Nancy había ido al condado para trabajar en la casa grande. 
 
NS Lo hizo. 
 
SP ¡Oh, vaya! 
 
BD No sabía que ella estuvo alejada por años en… en Donnybrook. 
 
NS Ajá, yo tenía que… 
 
SP Así que sólo se dijo que ella estaba… 
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BD Nancy le dijo, sí. 
 
NS Fui y le dije. 
 
BD No vivían muy lejos una de otra, sabe. 
 
NS Dije “trabajé en, en el…” y ella dijo “¿Tú qué?” y ella se dio un pequeño giro. Ya nunca más la vi. A 

la mañana siguiente me levanté y dijeron “¿Sabes quién está muerta?” Yo dije “¿Quién?” “Sylvia, tu 
amiga que vivía al lado tuyo.” 

 
BD Sylvia falleció, pero… 
 
NS Aquí hay un par de personas que viven a mi lado… 
 
SP Ajá. 
 
BD Ajá. 
 
NS … todavía, pero no les había contado el por qué yo… me preguntaron dónde estuviste todo el… 

todo este tiempo. Yo no les diría. 
 
SP Ajá ¿Por qué no les dice? ¿Por qué no quiere…? 
 
BD Ajá. 
 
NS No quise decirles. 
 
SP ¿Por qué? 
 
NS Porque estoy avergonzada… 
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BD Ajá. 
 
NS … de mi vida (llorando). 
 
SP Ajá. 
 
BD No hay nada de qué avergonzarse de Nan. 
 
SP No. Podría contarme sobre… de hecho, olvidé preguntarle sobre las monjas ¿Cómo eran las 

monjas? 
 
NS Oh, eran terribles. Terribles. 
 
SP Ajá. Hoy en día ¿Cómo se siente respecto a las monjas? 
 
NS Odio a las Hermanas de la Misericordia. Fueron quienes me buscaron, las Hermanas de la 

Misericordia. Pero, había… no puedo ni pensar en esa monja que fue al hospital a ver a Stuart. Él 
estaba en… 

 
SP Ajá. 
 
NS … [localidad removida]. Estaba en un diferente… tenía… no sé qué… ella estaba… yo estaba 

llorando. Ella decía “¿Cuál es tu problema?” Yo decía “ni siquiera puedo salir a ver a mi hijo”. Ella 
dijo “yo iré mañana, iré a verlo”. Y ella fue y ella lo vio y ella dijo “él está bien, nada de qué 
preocuparse”. “Bueno” dije “está bien para ti el decirme que no me preocupe cuando lo estoy”. 
Porque él estaba muy enfermo. Él estaba muy enfermo. 

 
SP Ajá. 
 
NS Él tenía… 
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BD Era Celiaquía. 
 
NS … Celiaquía. 
 
BD Él sufría de eso. 
 
SP Oh. 
 
BD Y nada… debía tener 
 
NS Debía llegar a casa. 
 
BD … comida especial. 
 
NS … comida especial, preparada para él. 
 
SP Bien, sí. Entonces estabas muy preocupada. 
 
NS Lo estaba, muy preocupada al respecto. Me preocupo terriblemente por ellos y por mis nietos. 
 
SP Ajá. 
 
NS … y mis hijos. 
 
SP Ajá ¿Saben sus nietos sobre la época del convento? 
 
BD No, son muy pequeños. 
 
NS No. 
 
BD … ellos sólo… 
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SP Está bien. 
 
BD … ellos sólo… 
 
SP Ajá, sí. 
 
BD … están pequeños. 
 
NS Es sólo que están pequeños. 
 
SP Bien y sólo quiero… 
 
BD Bueno, ese es su bisnieto. 
 
SP Ajá. 
 
BD Ah, sí, Sharon [pseudónimo] y todo lo sabe, y Adam [pseudónimo]. Todo lo sabe. 
 
NS Ajá, Sharon y todo lo sabe. 
 
BD Oh, sí, los nietos saben, sí. 
 
SP Ajá. 
 
NS Así es. 
 
SP Ajá. 
 
BD Pensé que te referías a los bisnietos. 
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SP (Ríe). 
 
BD … de hecho, son tres. 
 
NS Ajá… tengo tres grandiosos… 
 
BD Bisnietos. 
 
NS Ahí, ahí están (muestra fotografías). 
 
BD Ahí están ellos, así es. 
 
SP ¡Ah! 
 
NS Los tres bisnietos… diciendo que… 
 
SP Oh, son lindos. 
 
BD Ajá. 
 
NS Y son los mejores. 
 
SP Ajá ¿Está muy orgullosa de su familia? 
 
NS Oh, más que de otra cosa. 
 
SP Ajá ¿Qué es lo que más le enorgullece de su… de su vida? ¿Qué es… qué es lo que más le 

enorgullece? ¿su mayor logro? 
 
NS Me casé con Jim Shannon. Fui la mujer más feliz de la tierra. Me llevó a todas partes. 
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SP Ajá. 
 
NS Inglaterra y por [localidad removida], por el país y luego, lo mejor que tengo de aquello es Brian 

[pseudónimo] y mis nietos y mis bisnietos, y Stuart. 
 
SP Ajá. Cuénteme, su… am, Jim ¿Él supo? ¿Supo… 
 
NS Oh. 
 
SP … supo que estuvo en el convento? 
 
NS Él supo que estuve en el convento. Quería encarcelar a las monjas y yo dije que no. 
 
SP Bien. 
 
NS Dije “no interferiré”. 
 
SP ¡Caray! 
 
NS “Lo olvidaré” y él dijo “no, fuiste golpeada, estúpida”. Él dijo “las llevaré a la corte”. Yo dije “no, porque 

si tu las llevas, yo no iré a la corte”. 
 
SP ¡Vaya! 
 
NS … y él dijo “bien, lo dejaré así”. 
 
SP ¿Por qué no quiso llevarlas a juicio? 
 
NS Ajá, quería olvidarme de eso. 
 
SP Claro, claro. 
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NS Ahora, la única… esta chica vino a verme. Me dijo… lo borré de mi mente. 
 
SP Ajá. 
 
NS Ahora no pienso para nada en el convento. 
 
SP ¿Acaso ella…? 
 
NS No lo haría si me pidieran venir a Donnybrook a… 
 
BD Ver a las monjas, ella no iría a verlas, no. 
 
NS … no, no iría a ver a las monjas, para nada. 
 
SP Ajá. 
 
NS … pero, dije que iré, iré a… al convento en donde está el padre Declan. El convento [nombre 

removido], ahí iría a verlo. 
 
SP Ajá, y platíqueme, después del convento ¿Nunca volvió a pasar por Donnybrook? Ya sabe, en su 

vida como… ¿Acaso… 
 
NS Oh. 
 
SP … pasó por el convento? 
 
NS Cuando salí con mi esposo, pasó por ahí y le dije “ahí”. Él dijo “¿Qué es eso?” Yo dije “ese es el 

maldito convento en donde estuve encerrada”. Él dijo “bueno, detendremos el camión e iremos”. 
“No” dije “no pares el camión. Olvídalo…” 
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SP Ajá. 
 
NS … y todo el día siguió diciendo a cada momento “¿Estás enojada por eso?”. “No” dije “lo olvidaré”, 

y él intentaba enseñarme a leer y escribir. 
 
SP Mhm ¿Alguna vez tuvo pesadillas… 
 
NS Ajá. 
 
SP … con el convento? 
 
NS He tenido. Aquí las tuve una noche. Estaba en la cama y comencé a gritar. Llamé a la enfermera. 

Ella llegó y dije “no cierras esa puerta, por favor, no cierras mi puerta” (la señala) esa puerta. 
 
SP Ajá. 
 
NS Ella dijo “no, la dejaré abierta”. Estaba asustada, estaba… (llorando). 
 
BD Ajá, porque solían encerrarlas en la noche. 
 
NS … simplemente pensé que vi a la monja parada ahí (llorando). 
 
(Pausa). 
 
NS Oh (dicho con un amplio suspiro). 
 
SP Entonces ¿No le gusta tener las puertas cerradas? 
 
NS No. 
 
BD No, las puertas… literalmente, ella las deja abiertas. 
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SP Ajá. 
 
NS Esa puerta está abierta… 
 
BD … ya sabe. 
 
SP Ajá. 
 
NS … cuando me acuesto. 
 
SP Ajá. 
 
BD Son muy buenas aquí. Dejan la puerta abierta y luego… 
 
NS No soporto las llaves, ajá. 
 
BD … las revisan constantemente, sabe. 
 
NS … y ella viene y dice “¿Estás bien?” Yo digo “sí, voy a dormir” y tomo mis… tomo mis pastillas a las 

ocho, antes que vaya… a las nueve, voy a dormir a las nueve. 
 
SP Ajá. 
 
NS Tomo mis pastillas y me acuesto a las nueve y enseguida duermo. 
 
SP Ajá. 
 
NS A las tres hubiera venido la monja… la enfermera viene y ve que esté bien. 
 
SP Ajá. 
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NS Yo digo “estoy bien, estoy bien”. 
 
SP Ajá ¿Temía que la volvieran a encerrar en… 
 
NS Sí. 
 
SP … en el convento después de que salió? 
 
NS Ajá. 
 
SP ¿Fue ese un miedo que siempre tuvo? 
 
NS Sí. 
 
SP Ajá. 
 
NS Tengo y aún lo hago. Tengo ese miedo. Todavía tengo ese miedo… (llorando). 
 
SP Claro. 
 
NS … e incluso lo dije. Si me llevaban de vuelta, me cortaría el cuello y… oh, no quiero volver. 
 
BD No, ella está… 
 
SP No se preocupe. Nunca ocurrirá. 
 
BD Ahora nunca ocurrirá. 
 
SP Nunca pasará, y Brian ¿Puede decirme cómo se siente respecto a lo que le ocurrió a su mamá? 
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BD Oh, pienso que fue algo muy malo, sabe. Muy malo y creo que ahí fue tratada horriblemente. Diría 
que ahí recibió un par de golpizas y no nos está diciendo. 

 
NS Oh, sí. 
 
BD Esa fue su tía… 
 
NS Ajá. 
 
BD … Brid. Ella estaba en la Legión, así como su hermano. Creo que ellos fueron los principales en 

encerrarla ahí. 
 
SP Así es. 
 
BD Ya sabe. 
 
NS Ajá. 
 
SP Puede contarme sobre este… ya sabe, ha estado tratando de… me decía del intento de obtener su 

expediente ¿Puede contarme las dificultades a las que ha estado…? 
 
BD Ajá, ellas dijeron que no lo tienen… que solamente… le dieron… nos dieron una pequeña relación, 

como una hoja de papel. 
 
SP Ajá. 
 
BD … y dijeron que ella sólo había estado ahí por siete años, pero ella estuvo ahí mucho más de siete 

años. 
 
SP Ajá. 
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NS Oh, sí. 
 
BD Así que estamos buscando fotocopias de los expedientes principales. 
 
SP Ajá. 
 
 BD … y ahora tendremos que esperar y ver si los obtenemos, sabe. 
 
SP Ajá. 
 
BD Porque creo que nos están diciendo mentiras. No quieren que sepamos cuánto tiempo estuvo ella 

ahí. 
 
NS Oh, no te dirán la verdad. 
 
BD Ahora, quizá… no sé ni Nan estuvo ahí poco tiempo, luego salió y enseguida volvió. 
 
SP Ajá. 
 
BD No estoy muy seguro, sabe. 
 
SP Ajá. 
 
BD … y Nan tampoco está muy segura. 
 
NS Yo… 
 
BD Nan dice que nunca salió. 
 
SP Ajá. 
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BD Usted sabe a lo que me refiero. 
 
NS Recuerdo que nos trajeron a [localidad removida] ¿Conoce [localidad removida]? 
 
BD Sí, era otra parte del… 
 
NS ¿Convento? 
 
BD … el convento de [ciudad natal del entrevistador removida], la escuela. 
 
NS Las Hermanas de la Misericordia. 
 
BD Ajá. 
 
NS [Fuimos] llevadas ahí por una semana. Sólo yo salí por una… salí y una chica estaba conmigo. Dije 

“voy a la casa de mi mamá”. Ella dijo “oh, no lo harás. Te dijeron que no lo hicieras”. Dije “subiré a 
un taxi e iremos”. Tomé un taxi y fui con mi madre. Al volver, recibí cinturonazos y me corrió. 

 
SP Esta es la razón por la cual… ¿Por qué fue a…? ¿A dónde fue? Fue a… 
 
BD [Localidad removida] es otro… 
 
SP … hacia [localidad removida]. 
 
BD Es un convento en [localidad removida]. 
 
NS El convento de [localidad removida]. 
 
(Inaudible charla entrecruzada). 
 
SP Oh, está bien. 
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NS Es parte de esto… 
 
SP ¿De… de la orden? 
 
NS … las Hermanas de la Misericordia. 
 
BD Sí, actualmente ahí es una escuela, el convento de [localidad removida] y la escuela. 
 
SP Ajá, bien. 
 
NS Bueno, no llevan… 
 
BD No. 
 
NS … donde estaba… 
 
SP Ajá. 
 
NS … ahí… ahora no nos llevan ahí. 
 
SP Era esto una especie de… ¿Por qué estaba ahí? ¿Por qué la llevaron? 
 
NS Sólo para una celebración. 
 
SP Bien. 
 
BD Creo que era una especie de retiro o algo así. 
 
NS … y dijeron… 
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BD … también había monjas… 
 
NS … “no te acercarás a tu madre”. 
 
SP Claro. 
 
NS Oh, Dios, oh, no lo hice. 
 
BD Ajá. 
 
NS Dije “no me acercaré a ella” y dije “por Dios”. Dije “cuando salga, me aseguraré de ir y verla y ver a 

mis hijos”. 
 
SP Ajá ¿Cómo fue que no escapó? Digo… 
 
NS No. 
 
SP … en ese entonces tuvo su oportunidad para… 
 
NS Tuve la oportunidad, pero no lo hice porque tenían guardias vigilándote y todo eso. Es sólo que… 
 
SP Así que ¿Supo que estaba esa amenaza? 
 
NS … sí. 
 
SP Bien. 
 
NS Oh, me amenazaron antes de que saliera de [ciudad natal de la entrevistadora removida] a mi viaje.9 

Me dijeron “si te acercas a tu madre, ya no serás capaz de caminar”. 

 
9  “Holiday”, como puede leerse en el texto original, literalmente es día santo, puede referirse a un día de asueto, 

celebración e incluso un viaje. Nota del traductor. 
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BD ¿Hubo otras personas que escaparon de ahí o que… 
 
NS Ajá. 
 
BD … hicieran eso? ¿Sí? 
 
NS Lo hicieron y ahí estaba esta… con quien solía llevarme. Ella se fue, huyó a Cork. Se casó allá en 

Cork. 
 
SP Bien. Entonces ella nunca… 
 
NS Ella nunca fue… el tipo no le hubiera permitido regresar. 
 
SP Bien. 
 
NS Él dijo “te romperé tus piernas si vuelves”. 
 
SP Bien. Entonces nunca… ¿Nunca la volvieron a encontrar? 
 
NS No. 
 
SP Bien. 
 
NS Ahora está casada. 
 
SP Ajá. 
 
NS No podría decir dónde está. 
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SP De hecho, cuando usted volvió a salir, continuó… obviamente, después de eso ¿Volvió a tener 
contacto con alguna de las mujeres? 

 
NS Sí, tuve… estaba afuera Frances [pseudónimo]… estaba una chica a quien saqué. Dije “puedes 

venir y te quedas conmigo. Yo te cuidaré”. Vino y dijo “no, volveré al convento”. 
 
SP Oh. 
 
NS Nos dijo “puedes irte. No iré contigo”. No diga [inaudible] … 
 
SP Así que ¿Escogió quedarse? 
 
NS … regresó al convento. 
 
BD Estaba acostumbrada. 
 
NS Yo decía “no creo que volveré”. 
 
BD [Inaudible]. 
 
SP Mhm. 
 
NS Mhm. 
 
SP ¡Vaya! 
 
NS Y no podíamos huir10 si ibas de compras. Ellas venían… lo mismo en el convento. Si querías ir de 

compras, la monja venía contigo y la gente solía decir “oh, son de ese convento, el lugar de las 
Hermanas de la Misericordia”. 

 
10  “Move” en el original con la idea de “trasladarse/moverse a otro lugar”. He preferido el de “huir” por sobre otros como 

“mover/ir/trasladar” para conservar el sentido de la frase. Nota del traductor.  
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SP Entonces ¿En Donnybrook les permitían ir de compras? 
 
NS Si querías, sí. 
 
SP Pero, tenías que ir con una monja. 
 
NS Sí, la monja tenía que estar a tu lado. 
 
SP Ajá. 
 
NS Lo mismo en las… con tus… visitas. 
 
SP Ajá. 
 
NS Si ibas al cementerio, ahí una monja estaba a tu lado y la otra al otro lado tuyo. 
 
SP Ajá y cuál… entonces la reacción de la gente… cuando iban de compras… 
 
NS Oh, solían decir “oh, son sólo del convento de las Hermanas de la Misericordia”. 
 
SP Así que… 
 
NS Sabían de dónde éramos. 
 
SP … ajá. 
 
NS Porque te veían salir y regresar por el portón. 
 
BD Ajá. 
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SP Cómo se sintió… ¿Cómo se sentía usted al ser recibida por las personas de afuera? 
 
NS Solamente pasaban a tu lado y decían “oh, tan sólo han salido convento”. 
 
SP Ajá. 
 
NS Y decían “no es justa la manera en que las han tratado”. 
 
SP Entonces, ellos… 
 
NS Sabían la manera en que… 
 
SP Oh. 
 
NS “No es justa la manera en que son tratadas”. 
 
SP ¡Caray! Así que ¿Nadie la miró o…? 
 
NS No, no lo hicieron. 
 
SP … oh, bien. 
 
NS Sólo decían… 
 
SP Ajá. 
 
NS … “lo lamento por ti”. 
 
SP ¡Vaya! 
 
NS Incluso el conductor, oh. 
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BD ¿Te has adormecido? 
 
NS No, el dolor. 
 
BD Dolor, 
 
SP Oh. 
 
NS No puedo evitarlo. 
 
SP Oh, se encuentra bien, no se preocupe. 
 
NS Oh, eso fue lo que dijeron. 
 
SP Ajá. 
 
NS Y la monja me dijo. No puedo recordar su nombre. Hermana… ello dijo “si vas con tu madre, te 

mataré cuando regreses”. Y las otras mujeres dijeron “¡oh, Dios, no te acerques ella!”. Yo dije “iré a 
ver a mi madre … 

 
SP Ajá. 
 
NS …y que sepa lo que está pasando”. Pero cuando regresé fui castigada. 
 
SP ¿Qué hicieron para castigarla? 
 
NS Oh, me encerraron en el cuarto y ahí me dejaron una semana. Sólo con una taza de té y pan duro. 
 
SP Y usted… ¿Dijo que también fue golpeada? 
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NS Ajá. 
 
SP Bien. Y alguna vez dijeron algo así como… alguna vez… ya sabe ¿La insultaron sobre el hecho de 

que tenía hijos fuera del matrimonio? 
 
NS Sí, ella lo hizo. 
 
SP … ¿Hicieron comentarios al respecto? 
 
NS Lo dijeron. Una de las monjas dijo eso “mira, tuviste hijos afuera y es por eso que estás aquí” (golpea 

la mesa) y ella me dijo “no busques salir”. Yo dije “no me detendrán” y le conté al padre lo que me 
dijo. 

 
SP Ajá. Platíqueme ¿Cargó con esa vergüenza… 
 
NS Ajá. 
 
SP … el hecho de… después de salir? 
 
NS Sí y todavía… incluso aquí, hoy en día dicen “¿Cuál es tu problema?” Y yo no digo nada, y ella dice 

“no hay nada de lo cual debas avergonzarte”. 
 
SP Ajá. Bien, creo que ya he cubierto todo ¿Hay algo más que le gustaría añadir antes de terminar? 
 
NS No. 
 
SP No. 
 
NS No, querido. 
 
SP Bueno, yo… 
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NS Pero, ustedes son personas muy amables. Me agradó conocerlos y a la chica a quien conocí al 

principio (llorando). Ella es… 
 
SP Ajá. 
 
NS … ella me dijo que lo borrara todo de mi… mi mente. 
 
SP Ajá. 
 
BD No debes preocuparte por eso. 
 
NS Ya se ha ido. 
 
SP Sí, así es. 
 
BD Ajá. 
 
NS No pienso en eso. 
 
SP Ajá. 
 
NS No me permitirán. 
 
SP Ajá. 
 
NS No me permitirán. Aún cuando me ven hincándome, me hinco todo el tiempo y me ven hincándome 

“¿Nan, estás bien? ¿Estás feliz?” “Sí, lo estoy”. 
 
SP Ajá. Bueno, muchas gracias por todo, Nancy. También a usted, Brian. 
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NS Oh, encantada de conocerlo. 
 
SP Lo mismo digo. Sólo detendré la [grabación]. 
 
[Termina la entrevista] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


